
The dragon’s town of the enterprising and the skilled
Die Drachenstadt der Unternehmer und Geschickten
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Zmajevo mesto podjetnih in spretnih
Vse se je začelo z zmajem. Zaredil se je globoko v gori Košuta. Ko je zrastel v 
ogromno zverino, je to razklalo goro na dvoje. Sprožil se je bobneč plaz skal, 
ki je zasul naselbino pod goro. Da bi se rešili, so prebivalci stekli v dolino. 
Čez čas jim je zmanjkalo sape in so se ustavili. Tam je zrastel današnji Tržič. 
Ker je bilo tu še od starorimskih časov veliko prometa, so se Tržičani razvili 
v odlične in zelo podjetne železarje, kolarje, tekstilce, usnjarje in predvsem 
čevljarje. O tem pričajo tudi bogate zbirke v Tržiškem muzeju. 
Zmaja, ki je zaslužen za nastanek Tržiča, pa je pokopal prav tisti plaz, ki ga 
je sprožil sam.

The dragon’s town of the enterprising and the skilled
It all began with the dragon. He came to life deep inside the mountain of 
Košuta. When he grew into a huge beast it split the mountain in two. This 
triggered a rumbling rock avalanche that buried the settlement below the 
mountain. To save themselves the inhabitants ran into the valley. After a 
time they ran out of breath and stopped. This is where the present-day town 
of Tržič grew and developed. Since this area has been a busy transportation 
route since the time of ancient Rome, the residents of Tržič developed into 
outstanding and very enterprising ironworkers, cartwrights, clothmakers, 
tanners, and especially shoemakers. This is attested to by the rich collection 
in the Tržič Museum. 
The dragon responsible for the creation of Tržič was buried by the same 
rock avalanche that he triggered. 

Die Drachenstadt der Unternehmer und Geschickten 
Alles begann mit einem Drachen. Er nistete sich tief in den Berg Košuta ein. 
Als er in ein riesiges Ungeheuer erwuchs, teilte dieses den Berg in zwei Hälf-
ten. Dies löste einen dröhnenden Bergrutsch aus, der die ganze Siedlung 
unter sich vergrub. Um sich vor dem Bergrutsch zu retten flüchteten die 
Bewohner ins Tal. Nach einer Zeit ging ihnen die Puste aus und sie blieben 
stehen. Dort Entstand das heutige Tržič. Da es hier schon zu Altrömischen 
Zeiten viel Reiseverkehr gab, entwickelten sich die Tržičer Einwohner zu 
hervorragenden Unternehmern wie Eisenwarenhändler, Stellmacher, Tex-
tilhersteller, Gerber und sowie natürlich Schuster. Worüber auch sehr viele 
und reiche Sammlungen im Tržičer Museum zeugen.
Der Drache, dem die Entstehung von Tržič zu verdanken ist, wurde von ge-
nau jenem Bergrutsch begraben welchen er selbst ausgelöst hatte.



Moderna arhitektura z razstavnim pavi-
ljonom, ki ga je kot spomenik žrtvam NOB leta 
1969 zasnoval arhitekt Ciril Oblak. Paviljon je 
veljal za širše prepoznan galerijski prostor in 
tudi danes deluje kot osrednji razstavni pros-
tor v Tržiču. Izvirna notranjost galerije, ki je 
členjena z betonskimi stenami in steklenimi 
površinami na zunanji strani, posebej zaživi z 
likovnimi razstavami umetnikov slikarjev, ki-
parjev, ilustratorjev in z drugimi priložnostnimi 
razstavami. Galerija razvija kulturo in izobra-
žuje o sodobni vizualni umetnosti, hkrati pa je 
odličen prostor za srečanja in druženja.

This building with its exhibition pavilion 
was designed in the modern architectural style 
in 1969 by architect Ciril Oblak as a monument 
to the victims of the National Liberation War 
(Slovene acronym NOB), and was a widely rec-
ognized gallery space. Today it still functions 
as the central exhibition space in Tržič. The 
original interior of the gallery, articulated with 
concrete walls and glass surfaces on the out-
side, is especially enlivened by art exhibitions 
of painters, sculptors, illustrators and other oc-
casional exhibitions. The gallery supports the 
development of culture and educates the pub-
lic about contemporary visual arts while also 
being an outstanding venue for gathering and 
socializing.

Die moderne Architektur mit dem Ausstel-
lungspavillon, den im Jahre 1969 der Architekt 
Ciril Oblak als Denkmal den Opfern des NOB 
entwarf, ist allgemein bekannt als Galerie. 
Auch heute dient es noch als Ausstellungsmit-
telpunkt in Tržič. Die Originalität des Inneren 
der Galerie, die mit Betonwänden und gläser-
nen Oberflächen an den Außenwänden ge-
gliedert ist, wird vor allem mit Ausstellungen 
der bildenden Kunst von Malern, Bildhauern, 
Illustratoren und anderen Kunstaustellungen 
belebt. Die Galerie entwickelt die Kultur und 
bildet über die moderne visuelle Kunst weiter, 
zugleich ist sie der perfekte Ort für Fachtreffen 
und andere gesellige Zusammenkünfte.

Na vhodu v staro mestno jedro nas pričaka 
zmaj iz petelinjega jajca, ki je po legendi nelo-
čljivo povezan z nastankom današnjega Tržiča. 
Legenda govori o tem, da je nekdaj po Košuti 
lomastil strašen zmaj. Izvalil se je iz jajca, ki ga 
je znesel petelin. Zmaj je sprožil plaz, ki je zasul 
tamkajšnjo naselbino, ljudi pa pregnal v dolino, 
kjer so zgradili nov trg – Tržič. Skulpturo, ki teh-
ta več kot eno tono in je v celoti sestavljena iz 
železnih delov, so izdelali člani Kulturno ume-
tniškega društva Ampus.

At the entrance to the old town centre the 
dragon from the rooster’s egg awaits you. Ac-
cording to legend, it is inextricably linked to the 
creation of today’s Tržič. Legend has it that a 
terrible dragon once roamed Košuta, hatched 
from an egg laid by a rooster. The dragon 
triggered an avalanche that buried the local 
settlement, and drove people into the valley, 
where they built a new market town - Tržič. The 
sculpture, which weighs more than a ton and 
is made entirely of metal parts, was made by 
members of the Ampus Culture and Arts So-
ciety. 

Bei der Ankunft unmittelbar vor dem al-
ten Stadtkern erwartet uns der Drache aus 
dem Hahnenei, der der Legende zufolge von 
der Entstehung des heutigen Tržič nicht weg-
zudenken ist. Die Legende spricht davon, dass 
vor langer Zeit ein Drache den Berg Košuta 
bewohnte. Er schlüpfte aus einem Ei welches 
ein Hahn legte. Der Drache verursachte einen 
riesigen Bergrutsch der die dortige Siedlung 
unter sich begrub, die Einwohner flüchteten 
damals ins Tal, wo sie einen neuen Marktplatz 
erbauten – Tržič. Die Skulptur die über eine 
Tonne schwer ist, ist gänzlich aus Stahl, und 
wurde von den Mitgliedern des Kulturvereins 
Ampus erstellt.

Stavbe v mestnem jedru zaznamujejo 
okenski okviri in portali iz zelenega peraške-
ga tufa, okrašeni z rozetami, letnico izdelave, 
začetnicami hišnega gospodarja in božjim oče-
som, v katerem je hišna številka. Eden najsta-
rejših in hkrati najlepših portalov z letnico 1618 
krasi vhod v Mallyjevo hišo (Trg svobode 5), lep 
primer renesančnega meščanskega dvorca. 

Buildings in the town centre are character-
ized by window frames and portals made from 
green Peračica tuff, ornamented with rosettes, 
the year made, the initials of the property own-
er, and the Eye of God with the house number 
inside it. One of the oldest and most beauti-
ful portals from the year 1618 adorns the en-
trance to Mally House (Trg svobode 5), a fine 
example of a Renaissance burgher’s mansion. 

Die Gebäude im alten Stadtkern sind von 
Fensterrahmen und Portalen aus grünem Tuff, 
verziert mit Rosetten, Jahreszahlen, Anfangs-
buchstaben der Hausherren und Gottes Augen 
in denen die Hausnummer stehen, gekennzei-
chnet. Eines der ältesten und zugleich schön-
sten Portale mit der Jahreszahl 1618 verziert 
den Eingang ins Mally Haus (Trg svobode 5), 
ein wunderschönes Beispiel eines Stadtpa-
lastes im Renaissancestil. 

Leta 1811 je Tržič prizadel grozovit požar, 
ki je popolnoma spremenil podobo mesta, saj 
je uničil hiše in delavnice ob Mošeniku in na 
desnem bregu Tržiške Bistrice. Takrat so v pla-
menih izginile povečini lesene kovačije ob obeh 
vodah, fužinarski obrati in številne obrtne de-
lavnice ter s skodlami krite strehe meščanskih 
hiš, ki so pogorele prav do tal. Da bi v primeru 
ponovnega požara preprečili širjenje ognja, so 
izdali poseben predpis, ki je določal obvezno 
namestitev kovinskih vrat in polken, ki so pos-
tala prava evropska posebnost. 

In 1811 Tržič suffered a terrible fire that 
completely changed the appearance of the 
town, destroying houses and workshops along 
Mošenik Brook and on the right bank of the 
Tržič Bistrica. At that time, the wooden smith-
ies along both rivers, forges and ironworks, 
and numerous craft workshops, as well as 
the shingle-covered burghers’ houses, which 
burned right to the ground, were consumed 
by the flames. To prevent the spread of future 
fires, a special regulation was issued, requiring 
the mandatory installation of metal doors and 
shutters, which became a special European 
feature. 

Im Jahr 1811 erfasste ein grauenvolles 
Feuer die Stadt Tržič, welches das Ortsbild 
wesentlich veränderte, da es die Häuser und 
Werkstätten am Bach Mošenik und am rechten 
Flussufer der Tržiška Bistrica niederbrannte. 
Damals fielen die zumeist aus Holz gebauten 
Schmieden an beiden Wassern, die Hammer-
werke und viele Handwerkstätten sowie die 
mit Holzschindeln bedeckten Stadthäuser den 
Flammen zum Opfer und brannten bis zum Bo-
den ab. Um im Falle eines weiteren Brandes, 
dessen Ausbreitung zu verhindern, wurde eine 
neue Bestimmung erlassen, die das Anbringen 
von Metalltüren und Fensterläden aus Metall 
vorschrieb welche eine echte Europäische Be-
sonderheit geworden sind. 

Fužina Germovka stoji v starem kovaško-
obrtnem delu mesta, imenovanem Paradiž in 
priča o nekdanji živahni železarski dejavnosti. 
Zgrajena je ob rakah, umetni strugi, po kateri 
teče voda Mošenika. Leta 1811 je v velikem po-
žaru zgorela in bila kasneje obnovljena skladno 
z nekdanjim videzom. Delovala je do sredine 
20. stoletja, v njej pa so izdelovali t.i. černjavo 
(sekire, vile, motike, lopate …). Od obnove stav-
be leta 2014 je v Germovki na ogled instalacija 
Mateja Andraža Vogrinčiča »Paradiž«.

Germovka Forge, located next to the wa-
ter chutes in the old metalworking part of the 
town, called Paradiž, is a testament to the once 
highly developed metalworking trade in Tržič. 
It was built along the chutes channeling water 
from Mošenik Brook. It burned down in the 
great fire of 1811 and was later rebuilt in keep-
ing with its original appearance. It operated up 
until the middle of the 20th century, and axes, 
pitchforks, hoes, shovels, etc. were produced 
there. Matej Andraž Vogrinčič's installation 
»Paradiž« has been on display in Germovka 
since the renovation of the building in 2014.

Das Hammerwerk Germovka steht an den 
Bacharmen in dem alten schmiedehandwerk-
lichen Teil der Stadt, auch Paradies genannt, 
zeugt von dem damaligen lebhaften Mettall-
handwerk. Erbaut wurde es an den beiden 
künstlich angelegten Bacharmen des Baches 
Mošenik. Beim großen Brand im Jahr 1811 
wurde es vollkommen zerstört und wurde spä-
ter originalgetreu wiederaufgebaut. Bis in die 
Mitte des 20. Jahrhunderts war es in Betrieb, 
und ihn ihm wurde das sogenannte Schwarz-
eisen »černjava« (Äxte, Gabeln, Hacken, Schau-
feln, …) hergestellt. Seit der Renovierung des 
Gebäudes im Jahr 2014 steht in der Germov-
ka die Installation »Paradiž« von Matej Andraž 
Vogrinčič zur Schau.

Ulivanje različnih kovin v modele je pred-
stavljalo enega izmed temeljnih kamnov v ra-
zvoju od preprostih družb do razvitih civilizacij, 
saj je livarstvo ena najstarejših obrti, ki se je z 
izdelovanjem prvih ulitkov iz brona pojavila že 
v sedmem tisočletju pred našim štetjem. V li-
varni si lahko ogledate nekaj utrinkov iz razvoja 
ene najbolj kompleksnih obrti na svetu ali si, 
kot je bila v Tržiču navada vse do začetka 19. 
stoletja, napoveste prihodnost z ulivanjem sta-
ljenega svinca v vodo. 

The casting of various metals into moulds 
represents one of the cornerstones for the de-
velopment of simple societies into advanced 
civilizations. Metal casting is one of the world‘s 
oldest crafts, first appearing in the 7th centu-
ry BC, when the earliest bronze castings were 
made. At the foundry you can view some high-
lights from the development of one of the most 
complex crafts in the world. You can also fore-
tell the future through the pouring of molten 
lead into water, as was the custom right up un-
til the beginning of the 19th century.  

Das Gießen verschiedener Metalle in Mo-
delle stellt einen der Grundsteine in der Ent-

wicklung von der einfachen Gesellschaft zur 
entwickelten Zivilisation dar, denn das Gießer-
Handwerk ist eines der ältesten Handwerke, 
welches mit der Erstellung der ersten Güsse 
aus Bronze schon siebentausend Jahre vor 
unserer Zeitrechnung begann. In der Gießerei 
können Sie sich einige Eindrücke und Moment-
aufnahmen aus der Entwicklung einer der 
komplexesten Handwerke der Welt ansehen. 
Oder Sie können, wie es in Tržič bis zum An-
fang des 19. Jahrhundert üblich war, die Zu-
kunft mit Bleigießen ins Wasser vorhersagen.

Na Partizanski ulici lahko opazujemo šte-
vilne obcestne kamne, imenovane »opestniki«. 
Imenujejo se po pestu na kolesu voza, ki se je 
namesto v hišo zadel v opestnik in jo tako ob-
varoval pred poškodbami.

On Partizanska Street you can see road-
side rocks called »hubstones«, named after the 
hubs of wheels and intended to protect houses 
from being damaged by passing wagons and 
carts, which would hit the hubstones instead. 

In der Straße »Partizanska ulica« können 
wir viele Prellsteine am Straßenrand, die so-
genannten »opestniki« bewundern. Benannt 
sind sie nach der Radnabe (pesto) am Rad der 
Kutschen. Die Räder prallten an diese Prellstei-
ne anstatt an die Fassade der Häuser und so 
bewahrten diese die Häuser vor Beschädigungen.

Cerkev sv. Andreja je zanesljivo stala na 
zgornjem koncu glavnega trga že pred letom 
1526, ko so zaradi turškega davka popisali vse 
cerkve, tudi Andrejevo. Staro tržno cerkev so 
leta 1865 podrli in na njenem mestu sezidali 
sedanjo. V letih 1871–1880 je v cerkvi sv. An-
dreja kaplanoval Jakob Aljaž, navdušen Slove-
nec, dober pevec in planinec. V petju je pou-
čeval rokodelske pomočnike, vodil pa je tudi 
meščanski pevski zbor. V času službovanja v Tr-
žiču je poslovenil najbolj znano božično pesem 
»Stille Nacht, heilige Nacht« (Sveta noč). Prav v 
Tržiču so tako prvič zapeli to ganljivo božično 
pesem v slovenskem jeziku.

We know for a fact that the Church of St. 
Andrew stood at the end of the main square 
before 1526, when all churches, including St. 
Andrew’s, were listed in a census for the pur-
pose of paying Ottoman taxes. The old church 
was demolished in 1865 and a new church built 
in its place. In the period 1871–1880 Jakob Al-
jaž, an enthusiastic Slovene, singer, and moun-
taineer, served as chaplain in the Church of 
St. Andrew. He taught singing to journeymen 
and also led the town choir.  During the time of 
his service in Tržič he put the Christmas carol 
»Stille Nacht, heilige Nacht« (Silent Night) into 
Slovene and it was in Tržič that this moving 
Christmas song was first sung in the Slovene 
language. 

Es ist gewiss, das die Kirche des Heiligen 
Andreas am oberen Ende des Hauptplatzes 
bereits vor dem Jahr 1526 stand, als wegen 
der Türkischen Steuer alle Kirchen gezählt und 
inventarisiert wurden. Die alte Marktkirche 
wurde im Jahr 1865 abgerissen und an ihrem 
Platz wurde die heute stehende Kirche erbaut. 
In den Jahren von 1871–1880 predigte hier Ja-
kob Aljaž, ein begeisterter Slowene, guter Sän-
ger und Bergsteiger. Das Singen lehrte er den 
Handwerkshelfern, und er führte auch den 
städtischen Chor. Während seiner Beschäfti-
gung in Tržič übersetzte er das bekannteste 
Weihnachtslied »Stille Nacht, heilige Nacht« ins 
Slowenische. Ebenso sangen sie in Tržič erst-
mals dieses rührende Weihnachtslied auf Slo-
wenisch. 

Tržičani se radi ponašamo s posebnostjo 
– »firbc voknom«, ki kaže nekdanjo iznajdlji-
vost in radovednost. Gre za posebno, navzven 
pomaknjeno in v spodnjem delu zastekljeno 
okno, skozi katero so radovedne tržiške gospe 
lahko opazovale dogajanje na ulici, ne da bi jim 
ga bilo treba odpreti ali se čezenj skloniti. 

The people of Tržič can boast of a particu-
lar feature of the town – the »firbc vokn«, or 
»prying« window, which reflects their curiosity 
and resourcefulness. It is a special kind of win-
dow protruding from the house with glass in 
its lower part, through which inquisitive Tržič 
ladies could have a view of the goings-on in the 
street without having to lean out the window. 

Wir Tržičer rühmen uns gerne mit der 
ehemaligen Besonderheit »firbc vokn« (Neu-
gierde-Fenster), das die damalige Findigkeit 
und Neugier wiederspiegelt. Dabei geht es um 
ein besonderes, nach außen versetztes und im 
unteren Teil verglastes Fenster, durch welches 
die neugierigen Tržičer Frauen das Geschehen 
auf den Straßen beobachteten, ohne dabei das 
Fester öffnen oder sich herauslehnen zu müs-
sen. 

V zanimivem ambientu nekdanje usnjarne 
in modrotiskarne ima prostore lokalni muzej, ki 
predstavlja nekoč izjemno močno razvite obrti, 
ki so dajale kruh številnim Tržičanom. Poslušaj-
te pesmi in pričevanja, zaznajte vonj na usnjar-
ski razstavi, naredite preizkus s čevljarsko luč-
ko, obujte se v nenavadne čevlje iz starih časov, 
potipajte prejo, nahranite zmaja ... Preteklost 
je na novih razstavah usnjarstva, čevljarstva, 
nogavičarstva, tekstila, barvarstva in v Sloven-
skem smučarskem muzeju predstavljena tako, 
da se boste ob učenju tudi zabavali.

The local museum premises are located in 
the fascinating ambience of the former  dye-
house and tannery. The museum presents the 
once extremely highly developed crafts that 
were the bread and butter for many Tržič resi-
dents. Listen to songs and testimonies, take in 
the smell of leather on display, try out a shoe-
maker’s lamp, try on unusual shoes from olden 
times, touch yarn, feed a dragon ... The past is 
presented in new exhibitions of leather, shoe-
making, sockmaking, textiles, dyeing and in the 
Slovenian Ski Museum in such a way that you 
will also have fun while learning.

Im interessanten Ambiente der Ehema-
ligen Gerberei und der Blaudruckerei hat das 
lokale Museum seine Räumlichkeiten, welches 
die damals sehr entwickelten Handwerke, die 
das Brot der Bewohner sicherten, vorstellt. 
Hören sie die Lieder und Erzählungen, riechen 
Sie den Ledergeruch in der Lederausstellung, 
machen Sie einen Test mit der Schusterlampe, 
schlüpfen Sie in ungewönliche Schuhe aus der 
damaligen Zeit, fühlen Sie das Garn, füttern Sie 
den Drachen… Die Vergangenheit ist in den 
neuen Austellungen der Gerberei, der Schus-
terdilde, Textil und Sockenherstellung, Textil-
färbung sowie im Slowenischen Ski-Museum 
so vorgestellt das Sie mit Spaß lernen.

Dvorec Neuhaus se dviga na griču za 
cerkvijo sv. Andreja, pod njim se je razvila pr-
votna tržiška naselbina. Njegov najslavnejši la-
stnik je bil zagotovo grof Johann Josef Wenzel 
Radetzky von Radetz, avstrijski feldmaršal če-
škega rodu, ki je grad skupaj s posestvom kupil 
od svoje tašče in med letoma 1807 in 1819 na 
njem tudi občasno živel. Ko je leta 1811 Tržič 
prizadel grozovit požar, ogenj ni prizanesel niti 
staremu gradu Neuhaus. Grof Radetzky je dal 
postaviti nov manjši dvorec nekoliko nižje od 
prvotnega, ves denar, ki ga je dobil kot odško-
dnino za pogoreli grad, pa je prepustil tržiškim 
revežem.

Neuhaus Castle rises on the hill behind 
the Church of St. Andrew. Below it is the site 
where the original settlement of Tržič devel-
oped. Its most famous owner was surely Count 
Johann Josef Wenzel Radetzky von Radetz, an 
Austrian field marshal of Czech descent, who 
bought the castle together with its estate from 
his mother-in-law and lived here occasionally 
between the years 1807 and 1819. When Tržič 
was hit by a terrible fire in 1811, not even the 
old castle of Neuhaus was spared. Count Ra-
detzky had a new, smaller castle constructed 
somewhat lower than the original; all of the 
money that he had received as compensation 
for the fire-destroyed castle was turned over to 
the poor of Tržič. 

Das Schloss Neuhaus erhebt sich auf dem 
Hügel hinter der Kirche des Heiligen Andreas, 
unter ihm entstand die erste Tržičer Siedlung. 
Sein wohl bekanntester Besitzer war Graf Jo-
hann Josef Wenzel Radetzky von Radetz, ein ös-
terreichischer Feldmarschall mit tschechischer 
Wurzeln, der das Schloss mit seinem Landgut 
von seiner Schwiegermutter kaufte, und hier 
auch in den Jahren von 1807 bis 1819 auch ab 
und zu lebte. Als Tržič im Jahre 1811 von dem 
schrecklichen Brand heimgesucht wurde ver-
schonte dieser nicht einmal das Schloss Neu-
haus. Graf Radetzky ließ daraufhin ein neues 
etwas kleineres Schloss, das etwas niedriger 
gelegen ist als das ursprüngliche, erbauen. Das 
gesamte Geld was er als Entschädigung für das 
abgebrannte Schloss erhielt, hinterließ er den 
Ärmsten von Tržič.

Prvotne jaslice je med letoma 1935 in 1970 
iz lipovega lesa s čevljarskim nožem izrezal tr-
žiški čevljar Jožef Ribnikar, leta 2000 pa jih je 
dodelal in dopolnil njegov sin, akademski kipar 
Vinko Ribnikar. Vsaka figura iz lesa je unikat 
zase, prav posebne pa so dvojne ali trojne fi-
gure iz enega samega kosa lesa. V osrednjem 
delu jaslic je prikazano rojstvo Jezusa. V jaslicah 
so nekatere figure tudi gibljive: pastirji hodijo, 
Marija ziblje, pastir seka drva, angeli krožijo 
nad štalico, pastir črpa vodo, zvonovi zvonijo …

The original nativity scene was created by 
the Tržič shoemaker Jožef Ribnikar between 
1935 and 1970, who carved the figures from 
linden wood using a cobbler's knife. In 2000 
his son, sculptor Vinko Ribnikar, added to it. 
Each figure is unique, and especially attractive 
are double or triple figures carved from a sin-
gle piece of wood. At the center of the scene 
is a display of the birth of Jesus. Some figures 
in the nativity are also movable: shepherds 
walk, Mary rocks the cradle, a shepherd chops 
wood, angels circle above the stable, a shep-
herd draws water, bells ring, and so on. 

Die ursprüngliche Krippe schnitzte zwi-
schen den Jahren 1935 und 1970 der Tržičer 
Schuster Jožef Ribnikar mit einem Schuster-
messer aus Lindenholz, im Jahre 2000 wurde 

diese von seinem Sohn, dem Akademischen 
Bildhauer Vinko Ribnikar weiter ausgearbeitet 
und vollendet. Jede Holzfigur ist ein Unikat, 
ganz besonders sind jedoch die doppelten 
oder gar dreifachen Figuren aus einem Stück 
Holz. Im mittleren Teil der Krippe ist die Geburt 
Jesus dargestellt. Einige Figuren der Krippe 
sind sogar beweglich: die Hirten laufen, Marija 
wiegt das Baby, der Hirte sägt Holz, Engel krei-
sen über dem Stall, ein Hirte pumpt Wasser, 
Glocken läuten, …

Ko vstopimo v Kurnikovo hišo, se zdi, da se 
je čas ustavil, saj gre za najbolj celovito ohra-
njeno hišo v Tržiču, ki je bila zgrajena v 18. sto-
letju in je preživela tudi veliki požar leta 1811. 
V njej so nekoč prebivali obrtniki, nazadnje ko-
larji. Prav zato je v prvem nadstropju razstava 
kolarstva, ki prikazuje tradicijo in način izde-
lave koles ter nekaterih drugih izdelkov, med 
drugim vozov, pa tudi ragelj, ki so tržiška po-
sebnost. V pritličju so prostori urejeni tako, kot 
so bili konec 19. stoletja. Ob predhodni najavi 
se v ambientu najstarejše hiše v Tržiču lahko 
preizkusite tudi v peki tržiške flike. 

When you enter Kurnik House, it feels as 
though time has stopped: built in the 18th cen-
tury and having survived the 1811 fire, it is the 
most completely preserved house in Tržič.  It 
was formerly inhabited by craftsmen, most re-
cently cartwrights, hence there is an exhibition 
of wheelmaking on the first floor, showing the 
tradition and manner of making wheels and 
some other products, including wagons and 
also noisemakers, a Tržič specialty. The rooms 
on the ground floor are preserved in the same 
arrangement as they had at the end of the 19th 
century. Here you can also try baking a special 
Tržič bread called »flika« in the ambience of 
the oldest house in Tržič (advance reservation 
required).  

Wenn wir in das Kurnik-Haus eintreten, 
kommt es einem so vor, dass die Zeit stehen 
geblieben ist, es handelt sich dabei um das am 
besten erhaltene Haus in Tržič das im 18. Jahr-
hundert erbaut wurde und den Großen Brand 
im Jahre 1811 überstand. In ihm lebten damals 
Handwerker, zuletzt Stellmacher. Gerade des-
halb ist im ersten Stock eine Stellmacher-Aus-
stellung, die die Tradition und Art der Her-
stellung von Rädern und anderen Produkten, 
unter anderem Kutschen, aber auch Knarren 
– die eine Tržičer Besonderheit sind, darstellt. 
Das Erdgeschoss ist so eingerichtet wie es am 
Ende des 19. Jahrhunderts üblich war. Bei vor-
herigen Anmeldung können Sie sich auch im 
Ambiente des ältesten Hauses in Tržič am Ba-
cken der »Tržičer Flika« versuchen.

Cerkev Marijinega oznanjenja v Tržiču je 
župnijska cerkev Župnije Tržič. Stoji ob tržiškem 
pokopališču nad starim mestnim jedrom. Eno-
ladijsko cerkev z dvema kapelama in kupolo so 
zgradili med letoma 1808 in 1815 na temeljih 
gotske cerkve iz 16. stoletja. Kupolo prezbite-
rija krasijo freske Leopolda Layerja, prav tako 
je leta 1815 naslikal oltarno sliko s prizorom 
Marijinega oznanjenja. Dvorano poudarjajo 
vitražna okna. V stranskem oltarju je slika sv. 
Florijana, delo Matevža Langusa s prizorom po-
žara leta 1811 v Tržiču. Posebno dragocenost 
predstavlja posrebreni baročni Marijin kip ška-
pulirske bratovščine iz 18. stoletja.

The Church of the Annunciation is the par-
ish church of the Tržič Parish. It stands next to 
the Tržič cemetery above the old town centre. 
The single-nave church with two chapels and a 
dome was built between 1808 and 1815 on the 
foundations of a Gothic church dating from the 
16th century. The dome of the presbytery is 
decorated with frescoes by Leopold Layer, and 
in 1815 he painted an altarpiece with a scene 
of the Annunciation. The hall is accentuated 
by stained glass windows. In the side altar is a 
picture of St. Florian by Matevž Langus, with a 
scene of the 1811 fire in Tržič. Of particular val-
ue is the silver-plated Baroque statue of Mary 
by the Scapular Confraternity from the 18th 
century.

Die Kirche der Verkündung Marias in Tržič 
ist die Pfarrkirche der Pfarre Tržič. Und steht 
beim Tržičer Friedhof, oberhalb der Altstadt. 
Die einschiffige Kirche mit zwei Kapellen und 
der Kuppel wurde in den Jahren zwischen 1808 
und 1815 auf den Grundsteinen der gotischen 
Kirche aus dem 16. Jahrhundert erbaut. Die 
Kuppel des Presbyteriums schmücken Fresken 
von Leopold Layer, der ebenso im Jahre 1815 
das Altarbild mit der Szene von Marias Verkün-
dung mahlte. Den Saal heben die Glasgemälde 
der Fenster hervor. Den Seitenaltar ziert das 
Gemälde des Heiligen Florian im Kampf gegen 
die Flammen vom Jahr 1811 in Tržič - das Werk 
von Matevž Langus. Besonders kostbar ist die 
versilberte Skulptur Marias der Skapularbru-
derschaft aus dem 18. Jahrhundert.

Nad tržiškim mestnim jedrom že vse od 
začetka 18. stoletja bdi cerkev sv. Jožefa. Enola-
dijska zgodnjebaročna cerkev je bila takratnim 
prebivalcem prava božjepotna cerkev, saj so 
hodili k podobi svetega Roka ter prosili za po-
moč zoper kužne bolezni, ozdravitev in druge 
tegobe. Leta 1959 je cerkev in z njo vsa oprema 
pogorela, a je bila v manj kot desetletju pov-

sem obnovljena. Danes je zanimiva predvsem 
zaradi renesančnega stropa iz leta 1689, ki so 
ga vanjo prenesli iz cerkve svetega Jurija nad 
Bistrico pri Tržiču. Od tu se razgledamo po sta-
rem mestnem jedru Tržiča, v ozadju pa se kaže 
tudi Begunjščica.

The Church of St. Joseph has watched over 
the town centre of Tržič since the beginning 
of the 18th century. The single-nave early Ba-
roque church was a true pilgrimage church for 
the inhabitants of the time, since they walked in 
the image of St. Roch and asked to be healed of 
infectious diseases and other ailments. In 1959 
the church and everything in it burnt down, 
but it was completely rebuilt in less than ten 
years. Today it is of particular interest because 
of the 1689 Renaissance ceiling, which was 
transferred to it from the Church of St. George 
above Bistrica pri Tržiču. From here you can 
get a view of the old town centre of Tržič, with 
Begunjščica visible in the background. 

Über der Tržičer Altstadt wacht seit An-
fang des 18. Jahrhunderts die Kirche des Hei-
ligen Josef. Die einschiffige Frühbarock–Kirche, 
war den damaligen Bewohnern eine echte 
Wallfahrtskirche, denn sie pilgerten zum Hei-
ligenbild des Heiligen Rok um Hilfe gegen an-
steckende Krankheiten, Genesung und andere 
Schwierigkeiten zu ersuchen. Im Jahr 1959 ist 
die Kirche samt aller Einrichtung abgebrannt, 
aber sie wurde in weniger als 10 Jahren wieder-
aufgebaut. Heute ist sie vor allem wegen ihrer 
Renaissancedecke aus dem Jahr 1689 bekannt, 
welche aus der Kirche des heiligen Jurij über 
der Ortschaft Bistrica pri Tržiču hergebracht 
wurde. Von hier aus sehen wir die Altstadt von 
Tržič und im Hintergrund zeigt sich auch schon 
der Berg Begunjščica.

V času druge svetovne vojne je bilo ob 
cesti na ljubeljski prelaz postavljeno Koncen-
tracijsko taborišče Ljubelj, zunanje taborišče 
Koncentracijskega taborišča Mauthausen, ki 
je bilo pod upravo SS. Tretji rajh ga je postavil 
za jetnike, ki so s prisilnim delom gradili vo-
jaškostrateški predor Ljubelj. Danes je na tem 
prostoru spominski park, ki obsega avtentični 
prostor taborišča z ostalinami taboriščnih po-
slopij za jetnike in pripadnike SS in krematorij, 
spomenik Obtožujem/J'accuse in spominsko 
sobo s stalno razstavo o zgodovini taborišča, 
kamor so prve jetnike privedli leta 1943, delo-
vati pa je prenehalo ob koncu vojne, 7. 5. 1945. 

During the Second World War, the Ljubelj 
Concentration Camp, an external camp of the 
Mauthausen Concentration Camp adminis-
tered by the SS, was erected along the road 
to Ljubelj Pass. The Third Reich set it up for 
prisoners doing forced labour to construct the 
militarily strategic Ljubelj (Loibl) Tunnel. Today, 
there is a memorial park on this site, which 
consists of an authentic camp area with the 
remains of camp buildings for prisoners and 
SS members and a crematorium, the mon-
ument J'accuse and a memorial room with 
a permanent exhibition on the history of the 
camp, whose first prisoners arrived in 1943 
and whose operations ceased at the end of the 
war, on 7 May 1945.

In der Zeit des zweiten Weltkrieges wur-
de an der Straße zum Loiblpass das Arbeits-
lager Loibl erbaut, welches unter dem Kom-
mando der SS stand und das Außenlager des 
Konzentrationslagers Mauthausen war. Das 
Dritte Reich erbaute es für Gefangene, die in 
Zwangsarbeit den militärstrategischen Tunnel 
Ljubelj bauten. Heute ist an dieser Stelle eine 
Gedenkpark, der die authentische Größe des 
Lagers, mit den restlichen Lagergebäuden für 
die Gefangenen und die SS Soldaten sowie 
dem Krematorium umfasst. Das Denkmal Ob-
tožujem/J'accuse (ich klage an) sowie ein Ge-
denkzimmer mit der Dauerausstellung über 
die Geschichte des Lagers, in das die ersten 
Gefangenen im Jahre 1943 überführt wurden, 
und das mit dem Ende des Kriegs am 7. 5. 1945 
geschlossen wurde.

Naravni spomenik Dovžanova soteska, ki 
leži v osrednjem delu Karavank, naše najdaljše 
gorske verige, je geološko eno najzanimivejših 
območij v Sloveniji. V njej je edinstveno naha-
jališče okamnin iz mlajšega paleozoika (stari 
zemeljski vek). Gorska reka Tržiška Bistrica je, 
ko je vrezovala svojo strugo v pestro kamnito 
skladovnico, odkrila najpopolnejše zaporedje 
kamnin iz obdobja mlajšega paleozoika, starih 
med 300 in 260 milijonov let. Kamninske plasti 
tega zaporedja si lahko predstavljamo kot lis-
te debele knjige, v kateri je zapisana čudovita 
zgodba o nenavadnih živih bitjih in spreminja-
nju okolij v daljni geološki preteklosti.

The Dovžan Gorge is a natural monument 
located in the heart of the Karawanks, Slove-
nia’s longest mountain range. Geologically it 
is one of the most interesting areas of Slove-
nia.  Within it lies a unique site of rocks dating 
from the late Paleozoic Era. The Tržič Bistrica, a 
mountain river, laid bare a complete sequence 
of rocks from the younger Paleozoic period, 
ranging in age from 300 to 260 million years, 
as it cut a channel through the varied rock lay-
ers. They are like the pages of a thick book, re-
cording a fantastic story about unusual living 
creatures and a changing environment in the 
distant geological past.

Das Naturdenkmal »die Schlucht Dovžan-
ova soteska« liegt im mittleren Teil der Kara-
wanken, unserer längsten Gebirgskette, und 
ist aus geologischer Sicht eines der interessan-
testen Gebiete in Slowenien. In der Schlucht 
befindet sich ein einzigartiges Gesteinsvor-
kommen aus dem jüngeren Paläozoikum (Erd-
altertum). Als der Gebirgsfluss Tržiška Bistrica 
sein Flussbett in das vielfältige Gestein schnitt 
enthüllte er die vollständigste Gesteinsfol-
ge aus dem jüngeren Paläozoikum, zwischen 
300 und 260 Millionen Jahre alt. Die Gesteins-
schichten dieser Reihenfolge können wir uns 
wie Seiten eines dicken Buches vorstellen, in 
welchem eine wundervolle Geschichte über 
ungewöhnliche Lebewesen und der Verände-
rung des Lebensraumes in weiter geologischer 
Vergangenheit erzählt wird.
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